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Seven days you shall eat unleavened bread. whoever eats leavened
bread from the first day until the seventh g b thatsperson shall be cut off _
from Israel. So you shall observe the Fe%of Unleavened Bread, for on thrsw :
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You can find the PDF for this and all webinars at Yahuwahsoasis.com by subject.

‘ under the "more” Tab for
her pdfs and studies.

The Feast/Exodus

Webinars are under the
top tab

I et YAHUAH'SOASlS

AT Welcome to Yahuah's

Oasis, where it's all things v
i Yahuah!! You will find videos and “http://www.yahuwahsoasis.com/
praise music and all downloads are
free. We hope you'll visit often and let
us know what you think or any ideas to

make this site better. Also if you send

us your address, we'll send Yah's
bracelet. Blessings!!!
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We will also check with these versions and we will be adding the Samaritan in

blue-with their phonetic spelling, and will underscore where it differs with the

Masoretic Text. The Aramaic ( you can get a free copy at the website above,
if it differs will be in green. Craig's and other authors will be in Time New

Roman font and ours will be in comic sans. We will correct the names and titles
we find offensive.
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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.

http:/fyadayah.com/Yada_Yahweh-Invitations _fo Meet The Eternal-Qara-An_lnyitation to_Meet The.

SR

Genesis Invitations Going Astray The Way Home Good News God Damn Religion Last Days

Ej Word (poc)
Acrobat (PDF)

1
(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))




Yes we can overcome this world now
with work completed by Yahuah and
Yahusha. As we move forward into

Exodus 13 however we see some
things are a bit of f!

Remember a few weeks ago where Yahuah made the
point that He had chosen the Leui to serve Him and they
take the place of all the first born of the children of
Yahsharal going forward?

“Because indeed Ly they (hem) are given completely (nathan nathan — are
totally dedicated and devoted to Me (/a — to approach Me) from ( the midst
(tawek — from among) the sons (ben — children) of Yisra'el (Yisra‘’el — individuals
who engage and endure with Yahuah) under the auspices of **{tachath — instead

of the firstborn (pitrah) of every womb (ko/ rechem . Every firstborn son (ko/
bakowr) from (min the Children of Yisra’el (be 1y Yisra’el — children who engage
and endure with Yahuah) | have chosen and received to be with Me (/agah eth la — |
have acquired and accepted for Myself}.& (Bfm.idbar / In the Wilderness / Numbers 8:16)



Did Yahuah change His mind?

Well apparently in Exodus 13:1-2 Yahuah told Mosha that He wanted all the
first born of the people and animals to be consecrated to Him-never
mentioning the Leui!

Exodus 13:1. And Yahuah spoke unto Moses, saying, 2.
Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever opens the
womb among the children of Israel, both of man and of beast:
it is Mine.

First what does sanctify mean? Well it's a word we know:
Qodesh.

- W-WTP qad-dés-Ii’
- WP gdd-dés “Consecrate

T2 gds to be holy, removed from common use, subject to special treatment,...
verb, Pi“él, imperative, second person, masculine, singular + active

Sense: to consecrate — to render holy or set apart by means of religious rites.

BDB be set apart, consecrated

GHCLOT TO BE PURE, CLEAN; to be holy, sacred; to be regarded as holy; to sh...
CHALOT holy

DBL Hebrew be sacred; be consecrated; consecrate; be dedicated; set apart; cons...
TLOT holy

NASB Dictionaries

BYBHV to be holy; (; Ni.; ) to show oneself as or be treated as holy; (; Pi.; ) to...

AArRiAlAT"T1 1



3':116; lpossible but;
; insertedfafcopyedith

- mm@@m@mmm@mmwmm@dﬂm

bornfqodeshtif Hejwasfgoingktokthenllifidupkthefwholeftribelofieui

‘ woulditheniha

ppenktolthefonesfoutfoffallfthelotherktribes

'{ﬁﬁmﬂi@ 85?@133?9 in]Exodus? &!}@ﬁhﬁ?ﬁ@?ﬁﬁﬂ@qﬂ?{@

%2304

wu'rh ‘rhese set apar"r animals? Remember He said He never =8
instructed the people to sacrifice. Yah always has a purpose and
nor'mally once He gives an instruction, He tells us why not so |

job well, they are shll set apart 'l'o be instructors of the To""" '?‘( |

Based upon this and what we will see coming up, we think Exodus 13:2
IS the copy edit. You could go from 12:48 to 13:1 then 13:3 and it
makes perfect sense without it.



Exo 12:48 And when3588 a stranger'91¢ shall sojourn''48 with"%54 you, and will
keep'©213 the passover!°453 to Yahuah,"3°68 ]et all''3%95 his males'245 be
circumcised,”4135 and then'227 let him come near"7:2¢ and keep'©213 it; and he shall
bel1961 a5 one that is born in*249 the land:"77¢ for no uncircumcised persont3808
H3605 H6189 ghal] eatH398 thereof. 49 Onet259 TORAHM8451 shall beH1961 to him that is

homeborn,"249 and unto the stranger%'® that sojourns™4%* among'®432 you. 50
Thus didH6213 a]1H3605 the children™''2! of Israel;H3478 astH834 Yahuaht3068
commanded6680 (1853) MosesH4872 and Aaron,"75 sof365! didH6213 they. 51 And it
came to pass''96! the selfsame!2088 H6106 dqy H3117 that Yahuah'3°68 did bringH33:8
(11853) the children™2! of Israel'3478 out of the land!4480 1776 of Egyptt4714 hytl5921

their armies.6635

LBl W _EEEL | Eu

Now.that welhave been liberated from the consequence of sin 0} wf|1at he has
doneiforjus on the Migra’ofiMatsah;Yahuah wants|Us to joyfully
. commemorate the victory.

—

0

In Shemowth 13:1 we read:

Exodus 13:1. And Yahuah spoke unto Moses, saying




“Moseh, say (‘amar) to (‘e/) the family (‘am), ‘Remember (zakar — record, recall, and be
mindful of), this unique (zeh) day which by relationship (‘asher) | brought you out (yasa’)
from (min) the realm (‘erets) of the crucible of Egypt (mitsraym). Because indeed (ky), by
(ba — with) the powerful and authoritative (hazag — firm and resolute, strong and
miraculous, repairing and renewing) hand (yad — control and authority) of Yahowah, you
were delivered (yasa’) from (min) this. And therefore (wa), do not (/o’) consume (‘akal)
yeast (hames — leaven, that which sours, irritates, embitters, grieves, or oppresses) 13:3

Exodus 13:3

D'i’:fl'l‘lifi -I'151' D:’._JU'%N Tligi_f-'b ‘It;bi?"l And Moses said to the people, “Remember

- this day when you went out from Egypt, from

. O TaL DA DTMIRAN DNKRYT WK 10 @ house of slaves, because with strength of
L ” e = "7 _ 7 7 77 hand Yahweh brought you out from here,
&,51 AT DN AN RIRIA T? PIN3A "2 and food with yeast will not be eaten. | LEB

LEB OT RI | : P72 Do

3 And Mo]ses [said] to the people, “Remember [this day, in which]

you [ca]me out from the land of Egypt; for with a s[trong]
hand [the Lord] b[rought] you out from this place; no [leavened

bread] shall be eaten. DSS

There is no interruption in the narrative if we disregard the setting
aside of the first born for Yahuah in 13:2.



This day (yowm) in (ba) the month (chodesh — time of renewal) of ‘Abyb (‘abyb —

when barley gain is ripe, soft, moist, and still green) when you came forth (yasa’).””
(Shemowth / Names / Exodus 13:4)
gl ot R S (i W,

74 ] " : ! } -
v Exodus 13:4

I\ . :
i’r " LEBOT | Sty U‘TI‘I: D*NL"' DRAR I:IT'"I Today you are going out in the month of
r‘i o Abib. | LEB

7y .' \
L WY M \' \/ ‘ ”u'hl l"' & “)l ?ul ’L Jp"“'m ”

s' 4,

,, /
We are saved by the hand the power and authorlty, of.\/ahuah f’The Ieast we can' do is

remember what He and\ Yahusha as /a/ joint vent‘ur'e have done/'on\th'l“s'day, and refralnr
from corruptlng ourselxes further at, th|s time. (It rshould be noted for those who/’vare f
verifying these translations by way of the Masoretncﬁthe phrase the realm of” is 1,’
included in the Dead Seas ScroIIs before mitsraym; but the Masoretic add|t|on of “and
| from the house of bondage is not found in the oIder manuscrlpts )l |

/ ; /

The Promised Land is symbolic of Paradise, and with camping out with | v'/
Yahuah. Speaking of this desirable destination, Yahowah said:

-~ >



“...which by way of relationship (‘asher) | swore an oath (shaba’ — made a promise) to

your fathers (‘ab) to give (natan) you the land (‘erets) flowing with (zuwb — abundant in)
milk (halab — food produced by mothers to nurture children) and honey (debas — that
which is sweet). So (wa) engage in and act upon (‘abad — perform) these (ze’h) duties
(‘abodah — services) in this month (chodesh — time of renewal). 13:5

Exodus 13:5
= — z - - And when Yahweh brings vou to the land of
- = v STaEZTY—Y -
ILIDT PTILE BR ERE LM £ 2 the Canaanites and the Hittites and the -
ez TOI31 YIS YA T Amorites and the Hivites and the Jebusites—
- L, 0 L, T 7 7 7 which he swore to your ancestors to give to
:-rE'U nar P Tr? hl‘lf? ?F"I:l:-?-_“?% A3 you, a land flowing with milk and honey

7 TT : : : you will perform this service in this month. |
WIMR NNTO OTRL070R D73 WRT (ep

LEB OT RI | 7T

2% ~f —— ~
w 4 ,...._ IRCREN R -

5 ]d your God ***a* | ] you to the lan
Canaanite, the Hittite, the Hivite, the Amorite **b*, and the Jebusite,
just as ***c* | Jore to your fathers to give you, a land flowing
with milk and h ] keep this service in [{71/s] month.

*kk ok
DSS d 4QEXOde SP LXX. Not in MT. ***p* 4QEXOde' the Amorite, the Hivite MT. the Amorite, the

7 Perizzite, the Girgashite, the Hivite SP. the Hivite, the Girgashite, the Amorite, the Perizzite LXX. ***c* 4QEXOde'
& which MT SP.LXX.
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Seven (shaba’ — from shaba’, oath and promise) days (yowm) you shall consume (‘akal)
1 unleavened bread (Matsah — food without yeast). And on (ba) the seventh (shaby’y) day
N (vowm) celebrate a festival feast (chag) to (/o — according to and concerning) Yahowah .”
N (Shemowth / Names / Exodus 13:5-6)

TR
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Exodus 13:6

ik "ﬁ";ﬁ'}’f‘ b‘i-";l’l nen 273_&11 o7 NRAY Seven days you will eat unleavened bread,
- A . = =+ and on the seventh day a feast for

LEB OT RI | :71171"7 31 Yahweh. | LEB
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QELEBRATE t/ie FEASTS



There is but one time a year in which Mdtsah is.to be celebrated—during the
seven days associated with Yahusha's personal Passover.sacrifice. Therefore, the
daily and weekly Catholic observance of:the Eucharist, where bread is alleged to

becom_e flesh JiSwrong.on allaccounts..

“Unleavened Bread (Matsah — bread W|thout yeast) shall be consumed (‘akal — eaten)
for (‘eth) seven (sheba’ — meaning sworn oath or promise) days (yowm). And there shall
not (/0’) be seen (ra’ah) among (/a) you any yeasted food (hames — leaven, that which
sours, irritates, embitters, grieves, or oppresses). Yeast (hames) shall not (/o”) be found
(ra’ah) in any part of (ko/) your territory (gebuwl).” (Shemowth / Names / Exodus 13:7)

Exodus 13:7

‘Ih‘i"'h")‘l =y Lty .ﬂ.U:lU N L':TR"' .'ﬂ‘lEi"."l Unleavened bread will be eaten the seven
. days : food with yeast will not be seen for

—[53_1-?7:,3 R -|-7 —;N-p-gfm pan -[77 you; and yeast will not be seen for you in all
LEB OT RI | your territory. | LEB

A DSS

This triangle indicates that there is a

gap in the scroll evidence of more than two verses before the next line. These verses were likely in the
scrolls originally, but fell prey to cave worms or the ravages of time.



Our salvation, our escape from judgment and the crucible of Sheowl (the place of
separation), is Yahowah’s doing. And while He personally led His family out of Egypt, the
Migra’ of Matsah is a commemoration of the fac't-_th.at Yahuah is willing to free all of us from
the consequence of satanic human oppression® Thi?ﬁe.xt verse makes an amazing transition
to first person, reinforcingésséntial truth.

“Tell (nagad — report to and inform) your children (ben — sons) this on (ba — in) this (huw’)
day (yowm), saying (‘amar), ‘For the sake of the participants who benefit from this
occasion (‘abuwr — because of this, and on behalf of this event) of Yahowah’s doing (‘asah
— service), and for (/a — on behalf of) me (‘any), when (ba — and because) | (‘any) was
brought out (yasa’) of (min — from) the crucible (mitsraym).” (Shemowth / Names /
Exodus 13:8)

Exodus 13:8

; : : And you shall tell your son on that da
- - .4 = ™ T rj 5 . y y 'j":
_n;g; ﬁ?ﬁ:t\r? N.I:IU D1-'; = ET:_*T"! saying, ‘This i= because of what Yahweh did

LEB |:DMIRAN NN 1'7 :—;1,—1-_; 1w Nt for me when | came out from Egypt.” | LEB
OT RI



Whlle salvatlon/adophon is offered to everyone |t remains person'al Every |nd|V|duaI
regardless|of status race place, age, or time, who has chosen to rely on Yahowah'’s
plan of salvatlan has been/removed from the crucible, and therefore has escaped
Judgmerl1t So that there is ng) rﬁlsunderstandlng, while the benefit of Matsah is offered
“to everyone, very few people will actually capitalize upon this opportunity.

Acceptance is predicated upon two things. First, we must come to trust Yahuah, and
that means we must come to know Yahowah and understand the path He has
provided. Then we must choose to rely exclusively on Him and upon His Way and
plan. No changes, corruptions, concealments, or counterfeits will qualify. And that
means we have to do some digging to make sure we even know what the

counterfeits are. Wiping the slate clean and starting from O letting Yahuah teach
us.
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“And it shall exist (hayah) on your behalf (/a ‘atah) as (/a) an awe inspiring and
miraculous sign (‘owth — a non-verbal symbol designed to communicate an essential truth)
on (‘a/ — near, before, and concerning) your hand (yad — power and authority), and (wa) as
(la) a memorial reminder and commemoration for explicit retrospection, a record worth
remembering (zikarown) for comprehension between (bayn — to aid in understanding in
the midst of) your eyes (‘ayn — perspective and understanding) so that (ma’an — for the
intent and purpose that, in order that) the Towrah (towrah — instructions, teachings,
guidance, and directions) of Yahowah exists (hayah) in (ba) your mouth (peh). Indeed
because (ky) the powerful, strong, and resolute (hazag — mighty, forceful, capable,
courageous, firm, and encouraging, the earnest, consistent, persistent, and confirming)
hand (yad — authority and power) of Yahowah brought you out (yasa’ — led you away)
from (min) the crucible (mitsraym — the oppression of Egypt).”
(Shemowth / Names / Exodus 13:9)

AR

Exodus 13:9

~Ee - = = And it will be as a sign on your hand and as a
N J a2 I‘I‘I:IT'?'I T t?!.:.' 1-|‘|;~t'7 -rtj Ll memorial between your eyes so that the law

T 3 D TAEA ALY NNl oo Tpm% of Yahweh will be in your mouth, that with a
i b o T e . 7 strong hand Yahweh brought you out from
LEB OT RI | DT IXAMA FL7 SRRV AP2IN Egypt. | LEB
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Yah repeats over and ovér ohe of HIS pr'oudes’r moments
for us o remember- when‘He rescued us from bondage,
~ not-the chouce of menu~‘rha’r previous hight.
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Yah's successful rescue of His children from danger is the reason for k-
celebration because then we (yada) completely understand, He is trustworthy
to do 50 in the futurel

»

~

ol | | 1D

The CaIIed Oout Assembly offlﬁnleavened*‘.re eX|ss .@
“sign,” as a. symbol de5|gned the essentlal truth”:'o

RO ' |
that this day d‘e.stlgnates m|racle”adop’rlon”whlchls T

o) equuentIypred|cted |n the Towrah
A

I
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For the Chrlst|n b thereln I|es the problem of: the ‘
Church, and for : Clst,lrarl rellglon There ‘|s'no II

Christians, this|is a' i ron “',‘"'p'égtors or prlests' to heed
tragic lose-lose .-::' '_ Yahowah ssummons o observe

sCenariolPAnditnerEs, Passover Unleavened Bread,” or
wager has been " F|rst Frwts—not even any sermons
billions of souls. predlcated upon understandmg

' o them




This verse also serves as a great example of religion run amuck. Orthodox Jews wear
Phylacteries, or Tefillin, on the back of their hands and on their foreheads—each with
Towrah passages contained in them—not understanding that the reference to one’s eyes
and hand was similar to the mouth. The places between our eyes, on our hands, and in
our mouths, serve as metaphors for how we should use the Towrah to properly view the
world (our eyes), to tell us what we ought to do while we are in it (our hands), and what
we should say to others while we are here (using our mouths).

Rabbis go so far as to clim e e Srmnsete. FIOW tO
that Shemowth / Exodus ~ MaY pass this point: o .
13:9 demonstrates the need afflx
Tefilli
efilli

for their Oral Law, and books

such as the Babylonian
Talmud, because the Towrah
doesn’t explain how to build
these boxes, how they
should be worn, or what
verses should be contained
in them. Desperate is too
kind a word. :

Highest
point for
any part
of Tefillin
s /]




Yahowah simply wants us to recognize the essential role the Migra’ of Matsah plays
in our salvation/adoption. He is telling us that it serves as an awe inspiring sign of the
miraculous deed Yahowsha’ would do, and now has done, for us on this day. That is
why the Called-Out Assembly of Unleavened Bread is a memorial and a reminder
worth commemorating—a festival feast worth celebrating. Further, Yahuah wants us
to understand how His consistent and confirming work on this day fits into the whole
fabric of the Towrah—so that our every thought, deed, and word is shaped by it. For
it was on this day that Yahowah led us away from the crucible which separates—
enabling us to live with Him in the Promised Land. All of that is lost when we demean
His service and desecrate His Word by wearing it inside of boxes, or corrupt it in
religious ceremonies such as the Eucharist and Communion.




Exodus 13:10

"I'LU‘ID’? I'Ithﬂ ARNIN I'I'ii’JUJ‘i And you will keep this statute at its
appointed time from year to year. | LEB

LEB OT RI | :1772? 72"

“Closely examine, carefully consider, and consistently observe (shamar —be aware
of and focus upon, cling to and revere) this (‘eth) clearly communicated
prescription of what you should do (chugah — written inscription chiseled in stone
regarding the process of being cut into the relationship) concerning (/a) this (zo’th)
appointed meeting time (mow’ed —appointment which serves as a sign and signal)
for (min) days upon days (yowm yowm).” (Shemowth / Names / Exodus 13:10)

Yowm yowm is Hebrew for forever—an unllmlted number of days. The M/qra
- of Matsah is foundational to: ‘Yahowah! s Towrah‘Hls Word and His prescrlptlon
for what ails humankind. Itiis the'glgy whichimustibe! made'consplcuous so that
it is known to all who W|sh toJlive mﬁﬁ]m And'that iIswhy .we were told
that “this clearly communicated|p of‘what we should do” was
“chiseled in stone.” Yahuah d%sn t change Hisimind:'We can rely upon what
| 2 He has written:




Exodus 13:11

’-i-i?-)?ﬂ Pﬁ__tg"ﬂg h'mv TR ﬂ,ﬁ.! “And when Yahweh brings you to the land of
SR s c = = * the Canaanite, as he swore to you and to

| :-:[‘7 rEhight! ’[’33-3137?’! :IL_) PAWI WRD your ancestors, and he givesitto you, |LEB
LEB OT RI

“And (wa) indeed (ky), it shall come to exist (hayah) that Yahowah will arrive and
bring (bow’) you to (‘e/ — Yahuah) the realm (‘erets — land) of Kana’any (kana’any —
Cana’an, i.e., the Promised Land) according to (ka) this sworn oath and promise
(saba’) to (/a) you and to (/a) your fathers (‘ab), giving (natan — bestowing) her to (/a)
you.” (Shemowth [ Names / Exodus 13:11)

Pl
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a muttin.

Just as crazy as this ...

Again, inserted into the
harrative out of nowhere we
get this next verse that Yahuah
is wanting them to set apart all
the first born human and
animals to Yahuah, right before
talking about the awesome
miracle He accomplished.

Again we ask ourselves,
what purpose would they
hold? First born per
season or for a animals
lifetime? Let us shama
this very closely.




Exodus 13:12 he Englim Hebrew Reverse Interlinear Old Testament Lexham Enﬂlish Bible

... womb to Yahweh, and every first offspring
D‘,_‘:T_‘ -[L" —P_l’ _11;)& _”:’_l:' -I‘UL.? dropped by a domestic animal that will

LEB OT RI | : _l'i"l"5 belong to you, the males for Yahweh.
| LEB

12 you shall set
apart to Yahuah all

' : 3 n nlapm 2
that fIrSt Opens the and- d“-()f to- Yahweh \s'oml; first ()ffsbri.ng-of every-of then- wu -shall- hdnd-m er
womb. All the S Sl R S =W A

firstborn of your to-Yshweh themales to-you hes  that  animal whatdrops-of firstoffspring-of

animals that are

males shall be
Yahuah's.

bl

MNoun

To Yahuah all that opens the matrix, and every firstling
that cometh of a beast which you have; the males shall be
Yahuah's.

shall be] of the LORD




5674. abar i

-|1 |2 | _?"_, wa-ha-‘a-bar-ta
 hall har i Ay 12
ttu:n-}'uu-iha"-ha.nd-nﬁ'ur 2l e mat

that you shall set apart

wierh

Strong's Concordance

abar: alienate

Original Word: N2V

Part of Speech: Verb
Transliteration: abar
Phonetic Spelling: (aw-bar')
Short Definition: alienate

Brown-Driver-Briggs

=4z 12V verb pass over, through, by, pass on

At first blushiithisg
. feeling ofipassing;over:or. byp
- something ratherithan'sefiting:it
. Qodesh would haveibeeniaigood:
use for.setting somethingfapa
i | keepdigging® | i

Parkhurst Page 366-367
"3y

To pass, in whatever manner.

I. To pass, go or move from one place to an-
other, Gen. xii, 6, xv. 17. xviii, 5. xxx. 32, &
al. freq. To pass off, distil, trickle down, as
liquid myrrh or honey-drops. oce. Cant. v. 5,
13. In Hiph. to cause to pass. Gen, xlvii. 21.
As a N. 93y e place where one may easily
pass along, a pass, passage, or side. 1 Sam.
xiv. 40. Exod. xxxii. 15, the tables were writ-
ten on their two 32y sides or planes, which
might be passed along. 39 93y Yy upon the

assage, 1. e. the plane, of ifs face, or front.
ixod. xxv, 37,

| ¢ In Gen. x. 21, Shem, the progenitor of the
| holy line, is styled 93y *33 93 ar the father

of all the children (mot of Eber, his great
grandson, for how was he more the father of
them than of his other descendants? but) of
passage or pilgrimage—the father of all those

& who were passengers, pilgrims, itinerants,

§ passing from one place to another, as the holy
# line were, till their settlement in Canaan, and
# who also confessed themselves to be strangers

and pilgrims upon earth, plainly declaring
thereby that they sought a better country, that is
to say, a heavenly. See Gen. xxiii. 4. xlvii, 9.
Heb. xi. 8—10, 13—16. Of Abraham in
particular it is written, Gen. xii. 6, that =3y
he passed through the land, and during jhis
ilgrimage from one place to another in the
and of promise, wherein he sojourned as in a

8 strange country, the epithet »ay i. e. the pil-
e grim or sgjourner (LXX wepacy passenger),
@i formed as “33 a stranger, is applied first to
him, Gen. xiv. 13 ; and afterwards 32y, fem.




- N3V weha-'abar-ta’
- "I_w
1w and; together with; that is; or; then
conjunction £ sequential (1)

BDB so, then, and; consecutive; that; so that; so, then
GHCLOT Vav conversive; very frequently; always; inclines; kind; Dan; Jehovah dedit seii...
CHALOT and; also, even; with, and in addition; and indeed; namely; so; but; whether ......

more »

- M2V hd-Gbdrtd

13V brto along; to go on one’s way, move through; to pass over, pass by; to...
verb, Hifil, second person, masculine, singular + w*gatal (waw + perfect), perfect, active,
suffixed (perfect) sequential D

Sense: to devote to god (sacrifice) - to consider or set aside something for a sacrifice to

Gud' \ 1'
BDB pass over, through, by, pass on

you will hand over

GHCLOT TO PASS OVER; to go over; to violate; to pass over, to pass through; t...
CHALOT pass from one side (or end) to the other; go through, pass through; p...
DBL Hebrew be crossed; lead; be intoxicated; breed; pass.; extend; give to posses...
TLOT to pass by, pass over

NASB Dictionaries

I BYBHV to pass over or by, to go on one’s way, move through
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We no’nced this was the Huphal stem and we fmd in Par‘khurs’r 3 defmmons

One that is very similar to the rest of the meanmgs for the word and They

could lend themselves as to remove or pass on to someone else as an

inheritance. How exactly does Yahuah use first born animals as an

428 0 8

mhem’rance’ He told us why and how with the Leuu ===
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AT . L UNSS t""i'“:“ —
' VI. In Hiph. to cause to pass to another, as
an inheritance. Num. xxvil. 7, 5.
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and one that is how ‘rakmg oha ver'y dlffer'en’r meanmg a pagan meanmg
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X1 In Hlph. o cause lo pacc away, lo turn 8
away, remove. Ps, cxix, 37, 39, 2 Chron, xv, [
8 Jomh l, 6,
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first-born t() Jehovah, Exod. xii. 12. (comp.
ver. 2. Exod. xxii. 28.)—sons or dau-'htcx\ to
Molech, Lev. xviii. 21. Jer. xxxii. i.). (comp.
Lev. xx. 2.); which was done wx3 by fire, 2
K. xxiii. 10; and therefore the phrase ssap:
N3 maknu: over by fire, implies making over
to Molech by fire, as in Deut. xviii. 10. 2 K.
xvi. 3. 2 Chron. xxxiii. 6. And even yap: by
itself, without oxﬁroxs'in;: cither the fire or Mo-
Ia'lz, is used Ezek, xx. 20, for this horrible ser-
ncc. ( omp. ver. Jl, and sce undu' 1o 1L ;

-

| This is why Logos has:

|

Sense to devote to god (sacrifice)

= to consider or set aside something '
B (or a sacrifice to God.

—_— ————

-4

== We need to question &
which god are they ==

~ talking about? This is
w.am= hot appropriate for
Yahuah!

~“I‘;et us keep digging...
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| Eze 20: 26 And | polluted them in thelr ye
E ""«J own gﬁ‘.‘ (h y
i all'“°“° that
openeth''* the womb that | mlght
make them desolate to the end
that''*** they might know that |

N

YAHUAH 9@

4 \Pere is more proof Yahuah did not ap r"o‘t)e 4
‘ ‘“’?'hls practice -notice Yah does not dlsmlSh &
that He is speaking of human or animal makmg
Exodus12:13 one of two things. A copy edit full
- stop or something they did tell the people and
\said| |t\ was from Yahuah. We can not belleve thls
B\ information came from Mosha however,; |thout

Yahuah settmg, hlm strcught
. 8
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As a p&rtiﬂlﬂ =ay Ewyoﬂd, over, on the other III:;jE;gB'paS-{‘ go, be current, as silver. G-:.!n.
. . L L] XX1I11.
ﬂdﬂ, Deut. iv. 49. Josh. xiii, 27. 1 K. iv. 24 IV. To ss awaly, overpass, Gen. 1. 4. Ps.§
=ap Y8 beyond, q. d. to over, Deut. xxx. 13.| xxxvii. 36. exliv. 4. Job xxx. 15. Cant. fl_l 11.
1 It is once applied to the passing away of con-§
over, q. d. at over, Exod. }:E.'H"lll. 20- . densed clouds in hailstones and flashes of fire.
IL. To pass over. Gen. xxxi. 21. In Hiph. to| Ps. xviii. 13, -4z the brightness g.’.ffm-ﬂ Tim =y |
cause to pass over. (ren. xxxil. 23. viil. ]',: And |l 2y his densities passed (in) hailstones and

. s . ] coals of fire vap plainly means the condensed .
God a2 caused the @w or air to pass over thunder-clouds, consisting of gross air, and of g

the Eﬂ?‘fft, 1. e. he caused it to act in its usual| watery and sulphureous exhalations from the

134 earth. These, through the brightness of Je-|
manner, not thrwﬂ& the Eﬂ.l'th, as at ch. vii. hovah’s presence, were kindled, (see 2 Sam. xxii.

11, but only, or chiefly, by pressure on the sur-| 13. comp. Exod. xix. 18. Deut. iv. 11,) and

passed away in a storm of hail and lightning.+
Jface, and so the waters were checked, prevented e uce of the land, o. 6. weak

from rising higher. Comp. Gen. i. 2; and| passes or comes from it. occ. Josh. v. 11, 12.
see Mr Catcott’s excellent Treatise on the | Comp. Lev. xxiii. 10—14. :

Deluge, p. 48, Ist edit. p. 86, 2d edit. Asa V1. In Hiph. to cause to pass to another, as

an inheritance. Num. xxvii. 7, 8.
- ~ VII. In Hiph. to make over, give up, as the
: first-born to Jehovah, Exod. xiii. 12. (comp. @

ver. 2. Exod. xxii. 28.)—sons or daughters to
Molech, Lev. xviii. 21. Jer. xxxii. 35. (comp.
: e Lev. xx. 2.); which was done wxa by fire, 2
A f K. xxii. 10 ; and therefore the phrase svaprE

R AT ~~~H = wxa making over by fire, implies making over
TIOHS ST|“ p0|n to Molech by fire, as in Deut. xviii. 1{}.32 K.
— = — e = ' xvi. 3. 2 Chron. xxxiii. 6. And even 5*2urr by
= TO-G: as (o \VA ' itself, without expressing either the fire or Mo-=

—— ‘ —  lech, is used Ezek. xx. 26, for this horrible ser- =
vice. Comp. ver. 31, and see under g5n II. =
VIII. With Sy following, to pass over, pass by,
disregard, forgive, as an offence. Prov. xix. —
11. ic. vii. 18. Comp. Hos. x. 11. In
Hiph. to cause to pass away, to put aweay, as
iniquity. 2 Sam. xxiv. 10.
= I1X. To pass beyond, transgress, a law, com-
mandments, &e. Num. xxii. 18. Josh. vii. 15.
2 Chron. xxiv. 20. Isa. xxiv. 5, & al. In Hiph.




X1II. To overdo, overcome, as wine does a man
i who drinks too much of it. Jer. xxiii. 9.
XIIL. As a N. fem. nn2ayp in reg. n9ap, plur.
NnMap, excess, as of pride. Prov. xxi. 24&.
Comp. Jer. xlviii. 29, 30. But it generally de-
notes the excess or violence of anger, whether
of man, as Ps. vii. 7. Isa. xiv. 6.—or of God,
FEzek. xxi. 31 or 36. xxii. 21, 31. Hos. v. 10.
Hence as a V. in Hith. to be excessively angry,
or transported with anger, < se deborder en co-
Iére.” Mercer. Deut. iii. 26. Psal. Ixxviii. 21,
359, 62. Prov. xxvi. 17. But in Prov. xiv. 16.

XX. 2, 92pnn seems to signify making himself

a transgressor, as Schultens, in his Comment,
has observed. He adds, that in the latter text,
Waynn fe who makes himself a transgressor
against kim, is a construction parallel with
‘RO ke who sinneth against me, Prov. viii. 36.

XIV. 92ypn, literally, in or for passing. It is
used as a particle, and denotes the passing
from cause to effect.

1. Before a N. or pronoun, because, on account
of Gen. viil. 21. xii. 13, That it may be well
with me Y 2pa because of thee, by thy means,
q. d. that this good may pass through thee to
me. Comp. ver. 16. Gen. xviii. 26, 29, 31.

2. Before a V. fut. because that, to the end that.

Gen. xxvii. 4, And I will eat 7ap= to the end
that my sowl may bless thee, q. d. that hence it
may pass that my soul, &c. Gen. xlvi. 34, Ye
shall say so and so \awn 93px to the end that
ye may dwell in the land of Goshen, q. d. that
from this cause it may pass that ye may dwell,
i. e. that from your so saying such an effect
may follow. So before a V. infinitive, 2 Sam.

I_‘N

Rt o, b

| 5674. abar |
e
We see in this verse that
the word was used for
putting away something..
Or to overlook something.

2Sa 12:13 And David!'732
said!559 to'413 Nathan,™5416 I

have sinned"239¢ against
Yahuah."3°68 And Nathan''5416

said™559 toH413 David,H1732
Yahuah'3°68 also™157! has put

away'5%74 your sin-
offence;"24°3 you shall
not'3808 dije,H419




6296 1. 13D (*a-bdr): v.; = Str 5674; TWOT 1556 —1. LN 15.27-1533 (gal) pass. over, cross over, travel

through, i.e., make linear motion often along a particular route or path (Dt 34:4); (nif) be crossed
(Eze 47:5+); (hif) lead, send, i.e., cause to pass. or cross (15a16:8); 2. LN 88.283-88.288 (gal) be intox-
icated, formally, passed over, i.e., be in a state of drunkenness (Jer z3:9); 3. LN =23.61-23.65 (piel)
breed, formally. pass. over, i.e., have sexual intercourse resulting in impregnation (Job z1:10+); 4.
LM 84.1-84.15 (gal) pass., i.e., a non-linear motion, usually of a hand over an object (Nu 6&:5), see
also domain LN 16; (piel) extend, formally, cross over, i.e., extend an object from a source (1Ki
6:21+); 5. LN a7.78-67.141 (gal) pass., fleet, i.e., a marker of the passing of a duration of time, as a
figurative extension of traveling along a route or path (Ge so:4; Ps 144:4): 6. LN 571-57.21 (hif) give
to possess, i.e., transfer property or possessions for another (Nu 27:7; 2Sa 3:10); 7. LN 53.16-53.27
(hif) sacrifice, formally, pass. over, i.e., give an offering to a deity (Ex 13:12; Lev 18:21); 8. LI
40.8-40.13 (hif) forgive, take away, formally, pass. over, i.e., remove guilt, and often associated pun-
ishment from a person who has sinned or done wrong (2Sa 1z2:13); 9. (gal) repeal, i.e., cause a state
or event to cease (Est 1:19); 10. LN 6834-68.57 (hif) get rid of, banish (Ecc 11:10); 11. LN 49 (hif) dis-
robe, i.e., take off any layer of clothing (Jnh 3:6), note: for mrv text in Ge 47:21; Isa 23:10; Jer 15:14,
see 6268; note: further study may yvield more domains

From: Dictionary of Biblical Languages with Semitic Domains
6297 II. “1;?.:;? (fa-bar): v.; = Str 5674; TWOT 1556 —1. LN 88.171-88.101 (hitp) be very angry, i.e., have

a strong feeling of displeasure, with a focus on the intense personal feelings (Dt 3:26; Ps 78:21, 50,
52 89:39[EB 38]; Pr 14:16; 20:2; 2.6:1?+}, note: for another interp, see next; 2. LN 88.206-88.222
(hitp) be arrogant, i.e., have an improper or unjustified opinion of oneself, as a moral failure (Pr
14:16+); 3. LN 88.243-88.245 (hitp) meddie, i.e., be a busybody and into the affairs between two par-
ties (Pr z26:17+)

N3 (fe-bér): n.pr.; = Str 5674; TWOT 1556 —LIN 93-place (terr) Trans-Euphrates: an administra-
tive area beyond (i.e., S and W) of the Euphrates (Ezr 8:36; Ne 2:7, 9; 3:7+)

6298 111 (“e-bér) [see also 6297.5]: n.masc.; = Str s676; TWOT 1556a—1. LN 83.42-83.45 beyond,

across, opposite, i.e., a space that is on other side of an area or mass (Dt 30:13), note: this can be in
any direction; 2. LN 82.1-82.6 east, formally, the region beyond, i.e., the area beyond the Jordan

I River which is the eastern direction (Dt 1:5), note: further study may yield more domains



We are not convinced that 5674. abar in this context means to set

apart or hand over.. Lets keep going, keeping in mind that this may just be
a copy edit with no merit at all - something added in to prop up sacrifice.

Let us

Exodus 13:12

D"_l:ﬂ'-l -[":’ MR Wi _ITJ_I:I. ﬁ:m.'r
LEB OT RI | :—lerl"’v

go on to the next word.

. womb to Yahweh, and every first offspring
dropped by a domestic animal that will
belong to you, the males for Yahweh
| LEB

Strong's Concordance
peter: firstling

Original Word: 109 6363. pEter

Part of Speech: Noun Mascumic
Transliteration: peter

Phonetic Spelling: (peh'-ter)
Short Definition: firstling

Brown-Driver-Briggs

70NA noun [masculine] that which separates,

first opens; — construct, 3° DN i. e. firstborn, of man
and beast, Ezekiel 20:26; Exodus 13:12,15; Exodus 34:19;

Numbers 18:15; appositive 1D Exodus 13:2; Numbers 3:12;
DN omitted Exodus 13:12,13; Exodus 34:19,20.

7081 73 (pé-ter): n.fmasc. /;

- ON0T08eT 53 kél--pé-tér--ré-hém
'73 kal every

'7:) kol all, the whole, everyone, everybody, everything; total, in all
noun, common, construct + singular, “all”, collective, common

BDB the whole, all

more »

- 08 pe“tér
'105 pé‘-tér first-born
noun, singular, construct + common, masculine
Sense: firstborn (child) - an offspring who came first in the order of birth.

BDB that which separates, first opens
GHCLOT fissure; that which cleaves, first breaks forth

first offspring of

CHALOT first-born

= Str 6363; TWOT 1764a, 1764b—LN 10.14-10.48 first offspring,

firstborn, i.e., that which is the first child or animal of the next generation (Ex 13:2, 12,13,
15; 34:19,20; Nu 3:12; 18:15; Eze 20:26+), note: usually in context-a male

Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Hebrew (Old Testament) (electronic ed.).

GHCLOT the whole, totality; all; whole; the whole; the whole of; Israel, it the whole; all,...
CHALOT totality; everything; everyone; whole; total, all together; all; all, every; every; a...




i

out, withdraw, * slip away.”

8 lie declined., oce. 1 Sam. xix. 10.

glok]

I. 7o open (comp. =nz). It occurs as a
participle or partieipial N. Fxod. xiii. 2, 12,
13, 15, & al. freq. The LXX render it by
VoY and Bmm-}rﬂ ﬂjmnin_g; 50 Vll]g. quﬂﬂ.
aperit what openeth, and Aquila in Ezek. xx.
26, by Sizvayer. As a participial N. fem.
nAws what openeth, oce. Num. viil. 16; where
L XX 3izrvesynrray opening. In Hiph. to make
an opening. occ. Psal. xxii. 8, rrewa e
They make an opening with their lip, i. e. they
open and distort their lips, they make mows as
in mocking. Comp. Job xvi. 10, Isa. lvii. 4.

D' * WD openings of flowers. oce. 1 K. vi. 18,
29, 32, 35. 1 Kings vi. 29, And he carved all
the walls of the house round about with carved
Siqures of cherubs, and paln-trees, o xx 10
and open flowers—so ver. 35. ¢ What flowers
are these (asks the learned Bate) that were
inlaid, (ver. 35.) with the palm-trees, and
which once or twice are included in the men-

. tion of the palm-trees? These flowers are no
. where distinguished from those which the

palm-tree bears—palm-trees and open flowers
—one would naturally understand it to mean
palm-trees in bloom ; as if it had been said
palm-trees and opened flowers upon them. No-
thing is said to the contrary, and the flowers
are included in the trees, ver. 32,” Enquiry
into the Similitudes, &e. p. 131.

11. To open, make an opening for, let loose by

"| opening. So Vulg. dimittit. oce. Prov. xvii. 14.

T let go, sel free, dismiss. So the LXX
xwridossy, and Vulg. dimiserat abire. oce. 2
Chron. xxiii. 8. Also, intransitively, to get
Eng. translat.
LXX ewxisen he departed. Vulg. deelinavit

£ bs - A o 8 g
; r = aal &

o ' " R e

I.‘.L'.’.- As aN. mas. ]:.-lur. v op set free, freed,
discharged, i. e. from other service to which
their brethren were subject. oce. 1 Chron. ix.
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3 ~ I §

Mo danimalskthaigcomes==—=
‘ m Opnlnguri g
argedgtrom
e e I B

‘.

-
e
o




fl- 07 re“hém awomb
Dﬂ'\ ré"“hém womb

noun, singular, absolute + common, masculine

Sense: womb - a hollow muscular organ in the pelvic cavity of females that contains a

developing baby during pregnancy.

7358. rechemfi

o
BDB  womb To embrace, incluse, surround closely.
GHCLOT the inner parts; womb 1. Asa :fN D' ;;f"zz‘"""'i mﬂ;tc;}ne, ﬂmse con-
vex surface is closely embraced by the concave
CHALOT womb surface of the upper millstone, which being
Strong's Concordance M || put in motion, the corn is thereby broken or
| ground. The Rabbins pretend this word is
rechem: womb ‘ 1 — e —— —
Original Word: DX A ~ IL As a noun oy the uterus, matriz, or womb,

Part of Speech: Noun Masculine AL rshlgl afﬂi?rfg ¢ T! Ih EE ET'IartgllemflnEJtouhs. Ger!:'x;.
s : . / el Y ] - L] -xxx'l'mr 'y
Transliteration: rechem is remarkable pB® XTI IRT NN IBTMING,

Phonetic Spelling: (rekh'-em) e I dimils bursting forth, or, when it burst forth,
Short Definition: womb gt t] thea]?'as.asifi: came gf a womb.
il I1. Asa N. orm a damsel, a miss, so called
NAS Exhaustive Concordance R either in levity (thus Montanus, amasia), or
Word Origin i . from the tenderness of her age and sex. (See

below, Sense V.) occ. Jud. v. 30, o*nnrm oy
933 wxy> adamsel of damsels for the head
g.:count) of the great man, namely Sisera.
the Vulg. rightly paraphrases it, pulcher-
' rima feminarum eligitur ei, the most beauti-

womb . ful of the women is picked out for him.
. 'IV. As anoun mas. plur. o'nr the bowels or
' intestines, which closely embrace each other.
. Gen. xliii. 30. 1 K. iii. 26. (Comp. 9m> L)
| ' So the Vulg. renders it in both passages by
i viscera,and in the former the LX X by syxara,
and two other Hexaplar versions by sxAay s

and syripz.  Hence
RENCOTIMTE SIS O RPNt TRV (LTG50 200 AN, 1 1 i

from an unused word

Definition

NASB Translation

birth (3), born* (1), maiden (1), maidens (1), mother (1), womb |
(22), wombs (1).




V. In Kal, to be affected, move or yearn, as the

bowels in tender affection, as in love or pity.
It is construed with the particle Sy upon fol-
lowing, or is more frequently transitive, fo love
intimately, tenderly, intensely. Ps. xviii. 2. ciii.
13.  Or in general, to pity, have pity or mer
upon. Exod. xxxiii. 19. Deut. xiii. 17, & al.
The Greek verb rarayxwoxeas, derived in
like manner from the N. sxrayxrra bowel, is
often used in the same sense by the writers of
the New Testament. As a participle or par-
ticipial N. pyn one so affected, pitiful, merci-
ful. Exod. xxxiv. 6, & al. freq. AsaN.
mas. plur. ovar bowels of mercy or pity, mer-
cies, ruthe or ruth (a beautiful old word used
in this sense by Shakspeare and Milton). Gen.
xliii, 14, 30. (where the LXX syxara, or
according to the Alexandrian copy, ervege en-
trails) Ps. li. 3. Prov. xii. 10; where the
LXX sxrayyve, and Vulg. viscera, & al.
freq. Comp. Luke i. 78. Phil ii. 1. Col. iii.
12. 1 John iii. 17, and Greek and Eng. Lex-
icon in IMAAT'XNON and Swizyyvdeue. As
anoun fem. plur. nyanmn tenderly affection-
ale, sveadeyyvoi. OCC. Lam. iv. 10. e in-
habitants of Otaheite ¢ have one expression
that corresponds exactly with the phraseology
of the Scriptures, where we read of the years-
ing of the bowels. They use it on all occa-

sions, when the passions give them uneasiness ;
as they constantly refer pain from grief,
anxious desire and other affections to the
bowels as their seat, where they likewise sup-
pose all operations of the mind to be per-
formed.” Captain Cook’s Voyage to the
Pacific Ocean, vol. ii. p. 152.
/1. As a noun orM, and fem. r1oMM, @ species
of unclean bird. occ. Lev. xi. 18. Deut. xiv.
7. ‘Bochart, vol. iii. 303, has taken great
pains to prove that it means a kind of vulture,
which the Arabs call by the same names. So
Dr Shaw, Travels, p. 449, takes it for the
“ percnopleros or ori eIargw, called by the
Turks ach bobba, which signifies white father,
a name given it, partly out of the reverence
they have for it, parﬂ& from the colour of its
plumage ; though in the other (latter] respect
1t differs little from the stork, being black in
several places. It is as big as a large capon,
and exactly like the figure which Gesner, lib.
iii. De Avib. hath given us of it.* These

birds, like the ravens about London, feed
upon the carrion and nastiness that is thrown
without the city of Cairo in Egypt.” In Lev.
pnY is placed between nxp the pelican, and
s11on the stork, and in Deut. ;rary, between
nxp the pelican, and 5w the cataract, which
positions would incline one to think it meant
some kink of waterfowl. But however this
be, this bird seems to be denominated from
its remarkable tender affection to its youny.
Comp. Ps. ciii. 13. Isa. lxiii. 15, 16. Jerem.
xxxi. 20; and especially 1 K. iii. 26. Isa.
xlix. 15. Lam. iv. 10.
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Exodus 13:13
NO5Y-ONT A aToanm ﬁmn mlel- 5:,1 And every first offspring of a donkey you will

: - * redeem with small livestock, and if you will
773323 DR 23 5:” 11—15_'1:1 a0 not redeem then you will break its neck,
LEB OT RI| 177779 and every firstborn human among your sons
you will redeem. | LEB
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13 And every
firstling of an ass
you shall redeem
with a lamb; and
if you will not
redeem it, then
you shall break
his neck: and all
the firstborn of
man among your
children shall you
redeem.

N> ox1 N nIen N alel 5013

not or-if with-lamb  you-shall-redeem  donkey first-offspring-of  and-every-of

. <) o >
DI 733 29 N9 cn7an
man firstborn-of but-every-of then-you-shall-break-neck-of-him you-will-redeem

TOR 733
you-shall-redeem among-sons-of-you
»

13 Every firstborn of a donkey you shall redeem with a
lamb, or if you will not redeem it you shall break its
neck. Every firstborn of man among your sons you
shall redeem.

1 3: 1 3 ¢ Samaritan Pentateuch, Ullln Tau pey dalet nun wah

08 [g] 518 [e] 7716 [g] 5299 [e] 2543 [e] | 6363 [g] 3605 [e]
5-"in ba-seh, tip-deh ha-mor pe-ter wa-ka

X7 o\ - e hm wp 1w

not  and if with a lamb you shall redeem of a donkey firsting And every
bo-bd3-ne-kd 'a-dam o-kG-wr  wa-kol a-'a-rap-tow lip-de
i i i
T2 OIX T2 W - inow 7700
among your sons of man the firstborn and a en you shall break its neck you redeem it

‘erh
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Let us shama* r'edeemed .or; redeem 25 .'--‘-.,;‘%‘" A s
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Exodus 13: 13
85-pa2y Ao STan Ainn va-5o3 And every first offspring of a donkey you wil

. S redesm with small livestock, and if you will
?["3;: D_[’bs _”'?3:' L":'.! 11?‘_:'1'31,-}'1 ﬁ‘rﬂl‘l not redeem then you will break its neck,

LEB OT RI | : 779 M and every firstborn human among your sons
you will redeem. | LEB

- TIER N tip-déff)” yvou will redeem
F1TTE pdf to buy out:; to redeemm; to be ransomed ., be released
wverb, Qal, yvigtol (imperfect), second person, masculine, singular + active
Sense: to redeerrm — to exchange or buy back for money.

BDB ransorm
GHCLOT TO LOOSE; to let go; to set free; to preserve, to deliver
CHALOT ransorm, redeem redeerm, dellver be ransomed be redeemed; let; be brought t.

Well this! is m’reres’rmg we,Jus’r r'eadng}l3 124 ThaT allithe first born of ’rhe

1 domes’nc animals (of, whlch a:donké?.wguldfbe one! of them) were suppose to
A i) o A

be Yahuah S. .rj 77 q* e
| '-'.' 3 So how would one 99 gb.gu’r b'uymg ba_g:kva_donkey and small first born

f livestock,from: Yahuah?f ¥ YZ" I 25
“'And ifiyou don’r buy it backﬂexac}ly,wha‘r r‘lgh’r would one have to break

Ulit's neck? i Ae 7 ??W A
« It isnot yourapropen‘ry ifpiststillz Yahuah S
+ If Yahuah! dld noi wanjg,‘rhe donkey in‘the first place why didn't He just
exclude it? from ﬂ‘\’éﬁlST’ SR e

R h sk 7 4 l
* Humans, caninof r'edeem or*purchase back our sons from Yahuah either
IV

that was} Yahusha S!jo'b Sabicseld

' 'And lf we'icouldl’and Th ’,flr's’r born males were Yah's- why would we want <%
lfﬂ(“ Wiy !

to free ,:r erq firom! }’ah't’{ah?
/‘ 7;(3! ZJ“-‘! ¥ .; ! ._“./ /n At
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Strong's Concordance

padah: to ransom

Original Word: N'TD 6299. padah

Part of Speech: Verb
Transliteration: padah
Phonetic Spelling: (paw-daw')
Short Definition: redeem

NAS Exhaustive Concordance

Word Origin
a prim. root
Definition
: to ransom

NASRE Translation

any means redeem (1), ransom (4), ransomed (7), redeem §3

i (24), redeemed (18), redeems (1), redemption price (1),
rescued (1), surely redeem (1), way been redeemed (1).

Strong's Exhaustive Concordance

deliver, by any means, ransom, that are to be, let be
redesmed, rescue, surely

A primitive root; to sever, i.e. Ransom; gener. To release,
preserve — X at all, deliver, X by any means, ransom, (that are
to be, let be) redeem(-ed), rescue, X surely.




Parkhurst Page 411 Now 13:12 did not say these
animals and males were being
sacrificed- so how can we
deliver them from death by

taking them away from Yah?

117132
With a radical, but mutable or omissible, ;7.
I.. 7o separate, sever. Isa. xxix. 22. So LXX

aQuoosy hath separated. Comp. Gen. xii. 1.
Lev. xx. 24, 26. Asanoun fem. n1s « sepa-
ration, division. So LXX 3Jiaxerorny, and
Vulg. divisionem. oce. Exod. viii. 23.

11. 7o separate, deliver, or rescue from evil. 1
Sam. xiv. 45. So Vulg. liberavit. Comp.
Job v. 20. vi. 23, xxxiii. 28; in which pas-
sages the L XX render the word by juvopa: to
d_elivcr, gow t0 save, and so the Vulg. by eruo,
libero. As a noun fem. ny1o deliverance. occ.
Ps. exi. 9. exxx. 7. Comp. Isa. 1. 2.

Again we were told in 13:12 these boys
and animals were to be Yahuah's and
here we see that Padaw means to
rescue from evilll Really ? Is this
implying Yahuah is evil and they need to
be rescued from Him? Then we are in a
lot of trouble!

III. To redeem, deliver Jrom death or evil by
paying a compensation or price. Exod. xiii. 13,
& al. freq. In Hiph. o be redeemed. Lev.
x1x. 20. In Hiph. to cause or suffer to be re-

~ deemed. Exod. xxi. 8. As anoun j™3 or

118 price of deliverance or redemption, a ran-
som. occ. Exod. xxi. 30. Ps. xlix. 9. So
LXX Aurpe, TILNY THS lur,fmﬂ&:s, and I-‘rulg.
pretium redemptionis. As a noun pyWB re-
demption, S0 LXX se aurga. ocC, Num,
1l 49,

I_V. As a noun y73. It occurs frequently, and
1s always, unless in Gen, xlviii. 7, followed

. by owx Aram,* the name of Shem’s fifth son.

(Gen. x, 23.) It seems strictly to denote «
country separated from others in a remarkable
manner : accordingly the L X X have constant-
ly rendered it by Mesomorapuz, and Vulg. by
Mesopotamia, a large country in Asia, so
called, because situated s psrw rov ToTapwy
between the two great rivers, liuphrates and
Tigris, and bounded by them. It nearly an-
swered to the modern Diarbekr Proper.

V. Asanoun 7. See under 73.

Lets recap without these 2 verses and see if it is still true to Yahuah's message.



Exo0 13:6 Seven'705! days'31'7 you shall eat''39% unleavened bread,'4°%2 and in the

seventh!7637 day!3117 a feast'2282 to Yahuah.M3068

Exo 13:7 Unleavened bread'4%82 shall be eaten'398 (1853) seven!765! days;3'7 and

there shall no"3%°8 Jeavened bread™=557 be seen'72°° with you, neither'3%°8 shall

there be leaven'7693 seen72°¢ with you in all*'3%°5 your quarters.H'36°

Exo 13:8 And you shall show'5°4¢ your son''''2! in that"'93! day,"3'7 saying,'559
because5608 of that'2088 Yahuah™3°68 did"%213 for me when I came

forth'3318 out of Egypt.H4480 H4714

Exo 13:9 And it shall be!9¢! for a sign'22° to you upon'592! your hand,3°27 and for a

memorial214% between™99¢ your eyes,!'58%9 that4616 Yahuah'S"3°68 Torah!®45! may

be!1961 in your mouth:H31° fort3588 with a strong2389 hand"3°27 has Yahuah'3068

brought you out'3318 of Egypt.H4480 H4714

Exo 13:10 You shall therefore keep (shamar)8104 (H853) thjsH2063 ordinance™27°8 in

His season'415° from yeart4480 H3117 to year.H3117

Exo 13:11 And it shall be95* when'3588 Yahuah'3°%8 shall bring935 you into™4'3 the

land"77¢ of the Canaanites, 3669 asH®34 He sware'7°5° to you and to your fathers,!

and shall give''54'4 it you,

Exo 13:12 /Ex0 13:13

Exo 13:14 And it shall be™9% when'35%¢ your son'''2! asks'7592 you in time to

come, 4279 saying,'559 What'4100 ;5 this?"2003 that you shall say'559 to"413 him, By

strength2392 of hand3°27 Yahuah™3°%8 brought us out''33'¢ from Egypt,H4480 Ha714

from the house!4480 H1004 of hondage:H565°




There Is no issues Withoﬁt them and does not feel like out of nowhere Mosha
IS giviRg strange instruetions. Lets go on.

-
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“And when (ky) it occurs (hayah — happens and comes to exist) in the future (mahar) that
your children (ben — sons) ask (sa’al — inquire and question) you, saying (‘amar), ‘What is
(mah) this (zo’th)?’ Say (‘amar) to (‘e/) them (huw’), ‘By (ba — in) the powerful,
authoritative, and resolute (hazaqg — mighty, forceful, capable, courageous, firm, and
encouraging, the earnest, consistent, persistent, and confirming, the repairing and
renewing) hand (vad — authority) of Yahowah we were delivered (yasa’ — lead away) from
(min) the crucible (mitsraym — Egypt) and from (min) the house (beyth) of bondage (‘ebed
/ ‘abad - slavery, service to others, and worship, work, servitude, and burdens).”
(Shemowth / Names / Exodus 13:14)

Exodus 13:14

e & And when your son asks you in the future,
ﬂnxs R 333 TBNW 2 saying, ‘What i= this © you will say to him,
'IJN’}Z'I-I —rv 7'”'[:1 19‘7& Ry nNT 1 ‘With strength of hand Yahweh brought us

out from Egypt, from a house of slaves. | LEB ?
LEB OT RI | : D722 N30 DRI A7

o, when your son as s you in ime 10 comesaymg,
shall say to him, ‘By the strength of hand the Lord brought us out from
| Egypt, from the house of bondage. DSS




He freed us from ‘ebed and ‘abad, meaning: “bondage and slavery,” which is “compulsory
service to others.” These terms convey “worship, work, servitude,” and “burdens” —from

which, Yahuah delivered us.

<4 5647. abad

Strong's Concordance

abad: to work, serve
Original Word: T2V

Part of Speech: Verb
Transliteration: abad
Phonetic Spelling: (aw-bad')
Short Definition: serve

NAS Exhaustive Concordance

of slavery

Word QOrigin Moun
a prim. root
Definition

to work, serve

NASB Translation

become slaves (1), been slaves (1), bondage (2), burdened (2), cultivate (7),

cultivated (2), cultivates (1), do (6), do the work (1), enslaved (3). given (1),
holding in bondage (1), imposed (1), keep (2), labor (3), laborers* (2), make
servant (1), make slaves (2), manufacturers (1), observe (1), perform (9),

performed (2), plowed (1), rendered (1), serve (141), served (52), serves (2),

serving (2), slave (1), slaves (1), subject (1), till (1), tiller (1), tiller® (1), tills
(2). use as slaves (1), used (1), uses services (1), work (7). worked (2),
warkers (2), working (1), worship (7), worshipers (6).

<4 5650. ebed

Strong's Concordance

ebed: slave, servant

Original Word: T2V

Part of Speech: Noun Masculine
Transliteration: ebed

Phonetic Spelling: (eh'-bed)
Short Definition: servants

NAS Exhaustive Concordance

Word Origin

from abad
Definition

slave, servant
NASE Translation

attendants (1), bondage (2), male (24), male servant (7), male servants (3),

male slaves (1), officers (1), official (2), Servant (6), servant (332), servant's

(4), servant® (1), servants (353), servants' (2), servants* (12), slave (25),

slave's (1), slave™ (4), slavery (11), slaves (19), slaves™ (8).

MAS Exhaustive Concordance of the Bible with Hebrew-Aramaic and Greek Dictionaries
Copyright © 1981, 1993 by The Lockman Foundation
All rights reserved Lockman.org




We were also rescued from mitsraym—the Second, a crucible describes “a severe

plural of mitsra. Mitsra is derived from mitsraph test.” It is our response, the choices
and matsowr. Let’s consider their implications. we make under trying circumstances,
Mitsraph is a crucible, a word which embraces which determines our fate. Under
three related definitions. The first is the most public pressure, do we acquiesce to
obvious: “a vessel subject to fire used for the ways of man, or choose the ways
refining metals, separating that which is of Yahuah? Do we flow with the tide of
desirable from the dross.” This speaks of humanity or swim against it?
judgment, which is to separate fact from fiction, i

good from bad, that which is worthy from that
which is not.

ance

trong's Concord

rTrong s Concorda nNnce

mMmetsar: straits, distress

Original Word: X0
Part of Speech:-

I Proper name, of a territory

and people
1line plural .

feminine masculine
Noun Masc uline

iteration Mitsrayim metsar

Il.ll:\'li[vl.n(iz:lr;

> 5=
Phonetic Spelling: (Mmay-tsar")
Short Definition- distr

Phonetic Spell

Short Definition: Egypt i

~N = ]
AS F xlrdustnve Co:r(:or(ld nNces

NAS Exhaustive Concordance
Woro Origir

Word Origin | 4714- Mitsrayim |

from

| 4712. metsar

of uncertain denvation Defirnitiorn

. Straig
Definition Is, gist

ress

o W Af NASE 7,
a son of Ham, also his desc. and their country in N.W. Africa £ Tramnsiation

2 »
NASB Translation (<) LGrrorS (7).

87). Mizraim (4)

gypt (588), Egypt's (2) Egyptian (1), Egyptians |
gypt (588). EQYPUS (2). B0y Ly



! \, VA
Third, a crucible is “a place or situation in which forces interact to cause or influence
change in attitude, ability, or personal growth.” When we are challenged in tough
situations, we either capitulate and surrender with a “woe is me” attitude, or we aspire
to triumph over our plight. Yahuah is offering us a way out of the mess we have created
for ourselves, but to capitalize, we must first make the responsible decision to properly
assess our situation, and the cause of it, and then properly consider Yahuah's offer.

Ayan'na, a very wise sister was dead on when she said, "You can't stay stuck on stupid.
If you do, then you do it on purpose.”

> )
Itiis interestingito'note that “crucible” is from the Latin, crucibulum? (Which shares a
commoniroot,with crucifigere—to “crucify.” While there is no crux, or).ro‘ss in
Scripture, there was a crucifixion. The death of Yahowsha'’s body, SErVes as, the cruuble
Of fate for all human souls. Just as=Yahowah led His family out of the cruuble-of Egypt
4\@_howsha led us away\f\rom Judgmentlby enduring the ultimate test and trlaI ~ 4

—

-~

— i

Shtraoareag s Caoareacsao o e rw e

Strong's Concordance
matsreph: a crucibbble
COrrigimal Word =z T 200

Fart of Spececch: MHMNouwumn Mascoculins
T ransliteratiom: MEatsre
Phometic Spellimvg: (miits-rartae')
Shoeort Deefiimmiticom: O ruc ikl

tsarar: adversary

Original Word: 71X
Part of Speech: Verb 6887. tsarar

Transliteration: tsarar
Phonetic Spelling: (tsaw-rar')

Short Definition: adversary MNMAS Exhaustive Co oo rece

= 2 (S Tt e e P e o ]
| Brown-Driver-Briggs o

4715. matsreph

frorm tsarapbn

' NNy) verb denominative Hiph'il suffer distress (specifically

el Trrftiorr

of travail, compare Jeremiah 4:31; Jeremiah 49:24); — Participle n'&jN :l.'? |

N XN (in simile) Jeremiah 458:41; Jeremiah 49:22.

= cruacibies

| MNA S T rasssiliatiory

I. 1Y verb shew hostility toward, vex (Late Hebrew 1Y foe; crucible (1), refinimg pot (1)
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o Ao |
“And (wa) when (ky) Pharaoh (paroh — the Great House) was (hayah) stubborn, refusing
(gasah — cruel, harsh, and oppressive, unwilling) to release us (salah — set us free),
Yahowah took the lives of (harag — put to death) all (ko/) the firstborn males (bekor) in
(ba) the land (‘erets — realm) of the crucible of Egypt (mitsraym), from (min) the firstborn
(bekor) humans (‘adam — males) to (‘ad — and including) firstborn animals (behemah).
Likewise, therefore (ken), based upon this (‘ad), | (‘any) will offer a sacrifice (zabah) on
behalf of (/a — to) Yahowah: all (ko/) the firstborn (peter) males (zakar) of the womb
(rehem) and all (ko/) my (‘any) firstborn (bekor) sons (ben) for redemption (padah — to pay
the ransom required to deliver from bondage, to provide a rescue by way of making a
payment).” (Shemowth / Names / Exodus 13:15)

i

Exodus 13:15
= B s E — = And when Pharaoh vwas stubborn to release
70373 1.'51‘!51{;—’?? FIPTID AP T us  Yahweh killed every firstborn in the land
OT& 5= m O, Poxzo ?—r-i:.-_q—%; /i of Egypt, from firstborm human to firstborn
=T >t L T == =T 7 7 domestic animal. Therefore | am sacrificing
}_I‘;‘-_I"'?? IaT "3 1D 0 IID3ATTAT to Yahweh every first offspring of a womb,
the males, and every firstbornmn of my sons |
redeem.” | LEB

W,
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Woah! Where did that'comeifrrom? This smacks of:a copyedit; by the priests!

# 1. This is not Yahuah talkingjor askingifor this: It'says, “therefore I will
sacrifice To YAHUAH. Again, rememberYah neveriinstructed this per the
verses in Jeremiah. This wouldiqualify.as'something added to/what Yah has said
to do. This is man's idea, not Yahuah's.

#2. The way this is writtenlis very creepy: Notice.. Therefore T will sacrifice to
Yahuah all that opens the wombibeing male: Does not; stipulate man or. beast
here. But the first born he will redeem. Why,does that even make any, sense?
Yah killed the first born and saved ALL the children of Yahsharal . Here we are
having to kill all males but then'saving the first born male of just whoever is
talking!

#3 Again, does any man have the ability to redeem his son?'That is

Yah's and Yahusha's job. He told usinot fo do the work of the malakah!

thus upon

Adij Prep




“And this will exist (hayah) as (/a) a sign (‘owth — a miraculous symbol, a wondrous
example, illustration, and metaphor) upon (‘a/ — concerning) your hand (yad) and as a
symbolic way of remembering (fowtapoth — a non-verbal means of communication, a
band often called a phylacteries) and understanding between (bayn — for comprehension
in the midst of) your eyes (‘ayn — perspective and understanding) that indeed (ky), by
way of (ba — within) an encouraging, earnest, consistent, persistent, and confirming
(hazag — a mighty, forceful, capable, courageous, and firm, a powerful, authoritative, and
resolute, a repairing and renewing) hand (yad — source of authority), Yahowah brought
us out (vasa’) from (min) the crucible (mitsraym — oppression of Egypt).” (Shemowth /
Names / Exodus 13:16)

Exodus 13:16

Tvav "3 h'BU‘iD’?-'I -_I:-—l' 1_5313 iﬁ'ii-«:t? T RImE) And it \.n.frill be as a sign on your hand and as
- S5 = == 2 T L = <=7 gsymbolic ormnaments between your eyes that

LEB |t 117 3327290 . Prima 3o with strength of hand Yahweh brought us out
T T - T i JO=T R<I from Egypt.”” | LEB

16 And it shall serve as a sign upon your hand, and for] phylacteries between
your eyes that by strength of hand [the Lord brought us forth out of Egypt.”
Then MJoses and the children of Israel sang [this song fo the Lord, and spoke,
saying, “I will sing to the Lord, for he has triumphed gloriously: The] horse

- - - J
an d h Isn der lh e has ﬂ'rown ,nto the sea. 7 = DSS QI Ex o |- Folllows 14:31 @s 1551 MT
L.SAGAZn - T N



Now it goes back to repeating what Yah says like nothing is out of place. But
if you accept that there has been no tampering with the text, then shama

this. Read in context; now sacrificing is the sign we should remember - not
what it says previously, that the sign was Yah's deliverance of His children!

Can you see that it completely changes the focus of the awesomeness of
what Yah did? From delivering His children to focusing on the killing of the
first born like it was a sacrifice o Yahuah that He made to Himself. It also
ordains the killing of innocent blood for sacrifice. It is confusing mindless
sacrifice, with Yahuah dispatching righteous judgment on the wicked!

Any of the Mitsrayim could have saved their children if they had just
done what some of the smart ones did do with the prediction of the hail!
They got their livestock and servants inside. And some did take Yah up
on His offer and went to the houses that had the blood on the lintels. It
was their choice!

We hope you can see there is no justification for the leap in logic to
suggest that to sacrifice the first males out of the womb (and not
distinguishing man or beast) is somehow symbolic of an "awesome sign” i.e.
rescuing the Children of Yahsharal that Yahuah did.

And this is how we're supposed to remember and how we show our
gratitude by sacrificing?

This is very flawed at best and an evil twisting at the worst.



——

According to the only individual in the universe who can legitimately
title of “Almighty Eternal,” its creator and designer, the Called-Out Asse
of Unleavened Bread serves as an illustration and an example, as a symk

way of remembering, as a means to obtain a proper perspective, that
Yahowah is consistent and persistent, that He is capable and resolute whe
comes to repairing and renewing us, and to bringing us out of the crucible
oppressiveness and judgment. No other individual or'i

itution can honor
such a clalm //

Speaking of Yahuah. hﬂ-lﬁaims, according to the Qumran
croll4QExod, some’of what He revealed following what we label
) “was removed by Masoretic rabbis. The omitted

sptende ./- : “Then Moseh and the children of Yisra’el sang
//. /'/ owah, and spoke, saying, ‘I will sing to Yahow

phed gloriously. The horse and his rlder,
the 22



It was time for a celebration and to show one’s appreciation. But the rabbis, in their
crusade to make saying Yahowah’s name a crime punishable by death, couldn’t bear the
thought that those who actually knew Yahuah, those who had been saved by Him, shouted
it out in song.

Before we investigate what more Yahowah had to say about His second of seven
Migra’ey, let’s linger a moment longer and continue to review our Creator’s preview
of His upcoming festivals during the Exodus. The subject of Unleavened Bread arose

once again ten chapters later in Shemowth / Exodus 23.

This time, to emphasize just how essential the cessation of work is in relation to the
redemptive purpose underlying the Migra’ey, Yahowah inspired Moseh to set their
celebration within the context of a Sabbatical year.



.,

| - ’
ix years you shall sow (zera’ — productively seed) your land (‘erets) and gather in
(‘@acaph= harvest, collect, remove, and receive) the produce (tabuw’ah — the
harvested grain) thereof. Exodus 23:10

Exodus 23:10

- 3 weheeie - ANd six years you will sow your land and
MODRT SRR : B
s =2 _L_._. = p':j'l‘i‘l L2 7“? W‘t_.}.'?‘l gatherits yield. | LEB
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“But on the seventh (shaby’y), you shall let it rest and lie fallow (shamat — release it and
let it fall), forsaking it (natash — rejecting and abandoning it), so that people (‘am — the
family members and relatives) in need ( ebyown who are poor and oppressed r
deliverance) may eat and be nourished, tt ainder (yathar — tha
preserves) restoring life (chayah — caus' al and providing sustenance}, nourishing ™
them from the land (‘akal sadeh). Do t (‘asah ken — accompllsh an‘d produce the\ /
similar results) with your vineyards and

Exodus 23:11
359021 AHOWITOIT HAWMEWIm Mirawrma But the seventh you will let it rest and leave
T 2 TOE T L T T F 0t fallow, and the poor of yvour people will

—I—ri&?—t T 5:;_-.;;—‘ 'Eliht'l"‘l —tf_-.p 33-'-:;.2 eat, and their remainder the animals of the
field will eat. You will do likewise for your
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With these words, Yahuabh is reinforcing an essential spiritual as well
as physical truth. His six plus one plan nourishes those who are in
need, and it restores us to life. Further, harvesting grain is to be seen as
symbolic of harvesting souls, just as vineyards and olive groves, which
produce wine and oil, are symbolic of atoning and anointing those who

are adopted. From start to finish, Yahowah'’s redemptive plan is based
upon this formula.




“Six days you shall do (‘asah — accomplish and produce, fashion and effect, institute and
bring about) your work (ma’aseh — pursuits, undertakings, businesses, customary practices,
and deeds), and on the seventh day you shall rest (shabath — cease and desist) so that your
ox and your donkey [your means of production] may have a break, and the sons of your
servants [your employees], and foreign visitors (ger — those without the inherited rights of
citizenship who come from different places, races, and cultures), may be refreshed (napash —
| be able to breathe, returning to life, recovering and retaining consciousness).” (Shemowth /
Names / Exodus 23:12)

Exodus 23:12

Diraa ?["12.?_‘1_.:'3‘;: nionm tl".?;‘:" ey “Six days you will -=_:Io your work, but on the
N = T o T - == seventh day you will stop so that yvour ox and
?I.'—l?’—"-'l_'ll 1?[_111’.?.-’ mai~ T—'Qr—:lb MmAawym Tayrawyim your donkey will rest and the son of your
- : = f e— - R slave worman and the alien will be refreshed.
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PIease note that the word Yahowah chose to degcrlbe our work” ma aseh -
dlffers from ma/a’kah the term He has and will continue to use to warn us not
| "’7 to perform His work throughout the Towrah > |
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T esEER B IETieR as a direct result of the example of those of us

who know Yahowah, and who understand His Word, the example of those
who follow His instructions as they relate to the salvatlon formula \%‘
embodied in the Sabbath, manylofithoselwho are.currentl lestranged. from \
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; ”And in all things (ko/ —in the totallty of that) wh|ch by relatlonshlp (‘asher — that

B which is linked and connected to what) | have said (‘amar — spoken, promised,
B 2answered, intended, and avowed) to you, observe them (shamar — carefully
B ©xamine and consider them, be a watchman, keeping focused upon and guarding
them save your Ilfe through them).” (Shemowth / Names / Exodus 23:13)
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T The Sabbatlcal year IS Imked to Creatlon to the Flrst of Seven
.",'ff"'_".lnstructlons wrltten on the Two TabIets to the M/qra ey, and to the 7
,_ -salvation.of ou.r.,souls Everythlng |s reIated As. AIbert Elnstem SO &
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sa|d “Few people are capableexpressmg W|th '
equanimity [balance and composure] opinions
which differ from the prejudices of their social
environment. Most people are even incapable of
forming such opinions.”



Religions permeate most every aspect of society, making them difficult to
remove from the minds and hearts of their hosts. The following speaks to the
First Three Statements written on the First'of Two Tablets:

“Do not bring to mind (zakar — remember or recall, mention or memorialize, humanize
or proclaim) the name of other (‘acher — of another or different) gods (‘elohym);
neither let it be heard out of your mouth o (Shemowth / Names / Exodus 23:13)

Exodus 23:13
D'L.?'i 'HDUI‘I D:"bbt ’I‘l‘li’]t\'ﬁw& 5:,:1 “*And you will be attentive to all that | have

T said to you, and you will not profess the
9?31.?" N7 TT':'TN \L" D‘ﬁnb" Dﬁ_'rﬂ} name of other gods; it will not be heard in
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Isalah 1:18 (KJV)

= 18Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as

scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
. v, s %l

i r’? Al y : sha%e as wool. S o
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Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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